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Ablakgyertya • December 24-én késő délután sok helyütt szokás  
 égő gyertyákat tenni az ablakokba, hogy a házban, lakásokban 

élők jelképesen kifejezzék vendégszeretetüket. Mutatva az egykor 
szállást kereső Máriának és Józsefnek, hogy náluk lett volna, s lenne 
helyük, most is szívesen várják őket. Csak az éjféli mise idejére oltják 
el, s csak akkor, ha nem marad otthon valaki betegségtől, öregségtől 
kényszerítve lángőrzőnek. Hazatérvén újra lángra gyújtják és égetik a 
gyertyákat karácsony mindkét éjjelén is. Ausztriában az összes ablak-
ban égetik a gyertyát. Ahogy ott mondják, hogy „Jézuska lásson, és el 
ne essék valamiben”.

Adventi lépcső • Az Egyesült Államokból elindult, ma már Nyu-
gat-Európában is terjedő szokás. Hivatalok, könyvtárak, vallási- és 
közintézmények belső lépcsősorán rendezik be a karácsonyvárás sa-
játos időmérőjeként. Az advent kezdetekor a legalsó lépcsőfok mellet-
ti korláton elhelyeznek egy jászolt ábrázoló képet, a legfelső mellettin 
pedig egy betlehemi csillagot. A gyermek Jézust ábrázoló képet napról 
napra egy lépcsőfokkal lejjebb helyezik, mígnem december 24-én a dél-
utáni/esti zárásnál ünnepélyesen a jászol-képhez helyezik át. Van, ahol 
babát rögzítenek a csillagra, lentre pedig valóságos bölcsőt szalmával 
bélelve. A kisded itt a csillaggal ereszkedik alá lépcsőfokról lépcsőfok-
ra, hogy az utolsó nap a „jászolba” jusson.

Ajtónyitás • Finnországban hálásak a szenteste rendesen viselkedő 
szellemeknek. Mindent elkövetnek ugyan, hogy távol tartsák őket a 
házuktól (tájegységről tájegységre más segédeszközöket és mágikus 
eljárásokat alkalmazva), de mégsem biztosak a sikerükben. Ezért aztán 
a feltehetően mégis lakásukba hatolt láthatatlan túlvilágiakra tekin-
tettel – mivel azok semmi galibát nem okoztak –, karácsony mindkét 
reggelén a legnagyobb hidegben is kinyitják néhány percre a bejárati 
ajtót. Ne kelljen szegények szellemeknek a falon át vagy a kéményen 
távozniuk. 

Almaaggatás • A csíz a csupasz körtefán – köszönhetően az angol 
karácsonyi versikének – ismerős lehet. De mit kerestek piros almák a 
csupasz körtefán? És a csupasz szilva-, barack- vagy cseresznyefán? Hát 
úgy kerültek oda (még a csupasz almafákra is), hogy a Dunántúlon azt 
hitték, ha karácsonyi almát aggatnak rájuk, szerencse köszönt majd a 
házra és az illető fákról a szokásos időben bőséges termést szedhetnek.

Angyalgyertya • Az adventi koszorú negyedik gyertyáját a kará-
csonyt megelőző utolsó vasárnapon gyújtják meg. Ez a gyertya a sze-
retetet jelképezi… Nálunk legalábbis. A keleti egyházak egy részénél 
ez az utolsó gyertya az angyalgyertya nevet viseli. Azért nevezik így, 
mert, ahogy annak idején az angyal szólította fel a Betlehem-környéki 
pásztorokat az újszülött megváltó felkeresésére, így figyelmezteti a hí-
veket a pici láng ugyanerre. Arra, hogy már csak néhány napnak kell 
elmúlnia és Jézus születésnapját ünnepelhetik az éjféli misén. 

Múlt és jelen karácsonyai
Címszavak a Karácsonylexikonból
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Babtiltás, borsótiltás • Lakatos Menyhért írja a Füstös képekben:  
 „A hagyományos cigány szokások tiltják egyes ételek fogyasztá-

sát. Nem szabad két karácsony között szemes terményből ételt főzni, 
babot, borsót, kásaféléket, mert kiütéses lesz tőle az ember. A két ka-
rácsony vízkeresztig, illetve oláh karácsonyig tart. Mindegy, hogy ala-
kult ki, de nagyon jó szokás. Senki nem akarja megszegni a tilalmat, 
igaz, hogy nem is nehéz betartani, mert annyi élelem halmozódik fel, 
hogy a tiltott ételeket könnyen nélkülözni lehet.” 

Barlangtúra • Szlovénia egyik legfőbb karácsonyi nevezetessége a 
postojnai cseppkőbarlangban szervezett betlehemi túra, melynek első 
3,5 km-ét kisvasútról tekintik meg a látogatók. A 1,5 km hosszú má-
sodik szakaszon gyalog kell végigmenniük. A természet alkotta cso-
dálatos környezetben az öt kilométeres távon megtekinthető tizenhat 
élő szereplős bibliai jelenet végigjárása mintegy kilencven percet vesz 
igénybe. Akár százötven szereplő – hivatásos és műkedvelő színész, 
statiszta –, ezen felül félszáz zenész, illetve énekes működik közre a 
betlehemi események felidézésében. Az évente csak hat decemberi na-
pon látogatható rendezvényen az utat több mint kétezer színes égő vi-
lágítja meg, hogy a látványos cseppkövek is megfelelő hátteret adjanak 
az élőlépeknek. A programot először 1989-ben rendezték. Szlovéniá-
ban ez volt az első élő Betlehem. 

Belém • Ki hinné, hogy Afrika hajóval történő megkerülése és a Nyu-
gat-Európából Indiába vezető – a törökök által megszállt kereskedelmi 
útvonalakat elkerülő, a távolsági kereskedelmet helyreállító – tengeri 
út felfedezése is összefügg Betlehem városával? Pedig összefügg! Aho-
gyan Jézus édesanyjával is. Lisszabon egyik kerülete az a valaha volt 
önálló kikötőváros, amit a karácsonyi történetre tekintettel Santa Maria 
de Belém (Betlehemi Szent/Szűz Mária) néven alapítottak. Ma már csak 
Belém (azaz Betlehem) a hivatalos neve. A XV-XVI. században innen 
indultak felfedező útjaikra a portugál hajók. Vasco da Gama is innen 
hajózott ki százhetven tengerészével, s jutott el Afrika megkerülésével 
a fűszereitől mesés Indiába.  

Cintányér • Ha legközelebb felcsendül a Mágnás Miska Cintányé- 
 ros cudar világ fülbemászó operettslágere, gondoljunk Egyip-

tomra! Ott a cintányér nem csak a mulatás, hanem a karácsonyi áhítat 
hangszere is. A kopt ortodox karácsonyi misén nem szólalhat meg az 
emberi énekhang mellett egyéb hangszer, csakis – a más-más hangma-
gasságban felbongó – összeütős kézi cintányérok. Eltérő ugyan a hang-
juk, mégis sajátságos harmóniát teremtenek.

CSutora • E balkáni eredetű szavunk legközelebbi rokona a  
 kulacs értelmű román ciutura. Nálunk azonban a lapos faku-

lacson túl a pipaszár szopókájára is ezt a kifejezést használták. Nógrád 
szerte viszont van egy harmadik jelentése. Arra felé azt az édes, szent-
képpel díszített vaníliás ostyát is csutorának nevezik, amit az éjféli 
mise előtt fogyasztanak. Feltehető, hogy a csutora nevezet a fakulacs-
hoz hasonló kerekdedsége okán szakadt rá.

Emlékdíszítés • A karácsonyfa díszítésének számos formája dívik.  
 A csak természetes anyagokkal, a csak ehető szépítőkkel, a csak 

egyetlen – évente változó – színnel történő felcicomázásnak, de a csak 
saját magunk készítette díszekkel való ékítésnek is széles tábora van. 
Akad azonban olyan elvközösség is, amelyik a családi emlékek meg-
jelenítését ítéli elsődlegesnek. Így például azt sem tartja ünneprontó-
nak, ha a néhai nagymama által kötött sál tekeredik boaként a fára és 
csúcsdíszként a legkisebb gyermek által rajzolt, kivágott suta angyal-
ka tetőzi a díszítményt. Arra a tényre, hogy házat vettek egy épület 
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alakú függő, a közös nyaralásokra az akasztóval ellátott hűtőmágne-
sek, az autóvásárlásokra kisautók, az unokák születésére angyalkák, 
a diplomaszerzésre oklevélként tekeredő fahéjrudacskák, az eljegyzés-
re, esküvőre egymásba fonódó karikadíszek, a gyermek első lépéseire 
horgolt kiscipők emlékeztetnek… És így tovább, persze hagyományos 
díszekkel vegyítve. Hogy szép-e így a fa? Azon körben, ahol minden 
egyes dísz értelmét fel tudják idézni, alighanem el sem képzelhető en-
nél szebb.

Faellenzők • Amióta csak állítanak karácsonyfát, a szokásnak min- 
 dig számos ellenzője volt. Eltérő indokokkal és hevességgel támad-

ták. Voltak, aki német származása miatt igyekeztek háttérbe szorítani, 
akadtak, akik pogány eredete és jellege miatt vették üldözőbe, s olyanok 
is, akik az élő fenyőfák védelmében szegültek ellene. Példaadó, hogy a 
karácsonyfa-állítás elterjedése idején Johann Conrad Dannhauer evan-
gélikus teológus, a strassbourgi (akkor: stassburgi) egyetem teológiata-
nára, akinek szintén nem tetszett a folyamat, 1642-ben milyen szelíden 
fogalmazott. „Hogy honnan származik az a szokás, amely fenyőfát állít 
fel és babákkal, cukrokkal és más díszekkel cicomázza, hogy azután 
addig rázzák, amíg a díszek lehullanak arról és a körülállók azokkal 
magukat feldíszítsék – nem tudom. Olyan gyerekes játék ez csak…”

Farázás • Karácsonykor a történelmi Felvidék falvaiban pontosan dél-
ben, a déli haranghúzás első felkondulásakor a gazdák és családtagjaik 
látszólag őrült rohangászásba kezdtek. A harangszó elültéig ugyanis 
valamennyi fájukat igyekeztek legalább egyszer alaposan megrázni. 
Azt tartotta a térségben honos babona, hogy ezzel – a csakis ilyenkor 
elvégezhető varázsművelettel – egy esztendőre előre lerázzák fáikról a 
férgeket. 

Fazékőrzés • A hegyvidéki (Gorski kotar térségében élő) horvátok 
körében karácsony reggelétől egyetlen asszony vagy nő sem léphetett 
férfi kíséret nélkül a saját konyhájába. A családi ételműhely ezen a na-
pon nem maradhatott Ádám-utódok felügyelete nélkül. Ezért aztán 
(vagy ennek ürügyén), ahol többlet adódott belőlük (e napon a kisebb 
fiúgyermekek is férfiúnak számítottak), a családfő és idősebb férfi, 
illetve legény családtagjai vándorútra keltek. A közeli és távolabbi 
szomszédságot, a rokonokat, barátokat (a jegyben nem járók a lányos 
házakat) keresték fel „őrizni a fazekakat”. A helyszínen „Dicséret le-
gyen Jézusnak és Máriának! Azért jöttem, hogy őrizzem a fazekato-
kat  , nehogy eltörjenek.” – hangzott el a bebocsátáskéréskor. A strá-
zsabér minden háznál a férfitársaságban elfogyasztott borocska, vagy 
házi pálinka volt.

Fegyverszünet • A hadakat békítő karácsonyt emlegetve mindenki-
nek az első világháború frontcsendesítő, ösztönszerű – és sajnos rövid 
ideig tartó – frontbarátkozása jut eszébe. Az, amikor a német és angol 
katonák közös énekléssel, labdarúgással, ajándékcserével, otthon ha-
gyott családjuk képeinek bemutatásával ünnepeltek. 

Nem ez volt azonban az első és egyetlen ilyen példa. Orléans ost-
roma alatt 1428-ban az angolok kértek fegyvernyugvást a francia vé-
dőktől, hogy karácsony estéjét dal és zeneszó mellett ünnepelhessék 
meg. A franciák teljesítették a kérést, így ágyúdörgés, puskaropogás, 
kardlapcsattogás és gyújtónyilak surrogása nélkül, karácsonyi énekek 
hangja mellett tölthettek el néhány napot.

Fenyőültetés • Európában közel hatvan-hetvenmillió fenyőfát ültet-
nek évente tervezetten abból a célból, hogy létük végén feldíszített ka-
rácsonyfák legyenek. (Hazánkban eltérő becslések szerint a karácsony 
időszakban egy-másfélmillió fenyő kerülhet forgalomba.) A lucfenyő-
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nek öt-nyolc, az ezüstfenyőnek hat-tizenegy, a nordmann fenyőnek pe-
dig nyolc-tizenöt évig kell készülnie erre a hivatásra.

Forgotten • Thomas (Tom) May amerikai grafikus, festő házveze-
tőnője egy karácsony utáni munkanapján elbeszélte munkaadójának, 
hogy odafelé egy keservesen síró kislánnyal találkozott. Azért potyog-
tatta könnyeit, mert hiába volt jó gyerek, Santa Claus mégse hozott 
számára ajándékot a kiakasztott harisnyájába. Látszott, hogy szegény, 
biztos nem jutott rá pénz a családjában – mesélte az asszony. Amikor 
a következő évben, 1908-ban a Detroit Journal karácsonyi grafikát 
kért May-től, eszébe jutott a történet. Egy szomorú kis padlásszobát 
rajzolt, s abban egy szegényes asztalra sírva borult kislányt, kezében 
az üres harisnyával. Forgotten (Elfeledve) – ezt a címet adta a szívbe-
markoló képnek. Karácsony körül érzékeny a lélek, sokakat ösztönzött 
cselekvésre. Megalakult az első Forgotten Klub, amelyet később más 
városokban is tucatnyi követett. Nem kellett öt év és az eszme átkelt 
az óceánon. Londonban is megalakult egy Forgotten szervezet. Tagjai 
mindenütt adományokat tettek és gyűjtöttek, majd csomagokat állítot-
tak össze. Az önkéntesektől azt kérték, segítsenek felderíteni, hol élnek 
rászoruló gyermekek. A címükre postázott ajándékkal azt kívánták el-
érni, hogy egyetlen szegény gyerek se maradjon könnyek között, elfe-
ledettnek érezve magát. A mozgalommá terebélyesedett akció méretét 
érzékeltetendő: volt év, hogy csaknem százezer küldeményük ért célba.

Gesztenyeeső • A portugáliai Serre de Estrela természetvédelmi  
 terület közepén található a négyszáznál is kevesebb lakost szám-

láló Aldeia Viçosa falucska. Temploma körül karácsony másnapján a 
helybéliek többszöröse gyűlik össze, hogy része legyen a nemes hagyo-
mánynak. A XVII. században élt itt egy gazdag földbirtokos asszony, 
aki a szegényeket ezen a napon jó szívvel, egy-két pohár borral és sült 
gesztenyével kínálta. Úgy mondta, szeretné, hogy legalább évente egy-
szer kóstoljanak bele e mennyei csemegékbe.

A hagyomány akként él tovább, hogy hatalmas máglyát gyújtanak 
a templomtól kissé távolabb. Közösen, vidám beszélgetések és éneklés 
mellett forralják a település vezetői által biztosított, illetve magukkal 
hozott borokat. Így várják a pillanatot, amikor figyelemfelhívó haran-
gozást követően a templomtoronyból meg nem indul a gesztenyeeső. 
Nem kevesebb, mint másfél mázsa gesztenyét hullatnak ilyenkor on-
nan alá. Minél többet tud valaki összegyűjteni, annál szerencsésebb 
lesz a következő évben. Haza azonban nem nagyon jut a finom falatok-
ból, a helyszínen megsütött csemegét szétosztják egymás között.

GYertyatartó • Ahogy a hanuka-ünnephez a kilencágú, úgy  
 az írországi karácsonyhoz a háromágú gyertyatartó tartozik 

elválaszthatatlanul. Az írek együtt gyújtják meg az azonos magasságú 
karokba helyezett mindhárom hófehér gyertyájukat. Ezek egyszerre 
emlékeztetik őket a Szent Családra (József, Mária, Jézus hármasára) és 
a nagyobb összefüggésre, a Szentháromságra is. 

A háromágú gyertyatartót az ukrán karácsonyok kellékei között is 
megtaláljuk. Az ottani néprajztudósok ezt viszont ősi pogány szoká-
sokból eredeztetik (a víz, a föld, valamint a levegő és a láng révén a tűz 
őselemeire vezetik vissza). E jelentéstartalom ma már alig ismert. Az 
elsöprő többség Szent Volodimir, az ország címerpajzsán is megtalálható 
háromágú szigonyának jelképéhez társítja. 

Happy Xmas (war is over) • A post-beatlesi kor leghatásosabb  
 békedalaként számon tartott mű egy jól ismert karácsonyi dal, 

amely sajnos ezen a karácsonyon is szomorúan időszerű. John Lennon 
és Yoko Ono 1971 decemberében – a vietnámi háború hetedik évé-
ben – kislemezként adta ki először ezt a művét, amely egyszerre szólt  
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a karácsonyról és a háború elleni tiltakozásról. „Oly hosszú az út (Most) 
/ És boldog karácsonyt (A háborúnak vége) / Feketének és fehérnek (Ha 
akarjátok) / Sárgának és rézbőrűnek (A háborúnak vége) / Gyerünk, 
hagyd abba a harcot (Most)” – hangzott el egyebek mellett a Happy 
Xmas (war is over) című dalukban. A zárójeles részt kórus énekelte. Ma 
sincs karácsony, hogy a dal ne hangzana fel eredetiben vagy feldolgo-
zásban a világ szinte valamennyi rádióállomásán. A magyarra ültetett 
szövege is szép: „Hát boldog karácsonyt kívánok neked, / És mindenki 
másnak szép ünnepeket. / Egy év megint elmúlt, s már itt van egy új, / 
De gondolj a földre, hol háború dúl. […] Hát szervusz karácsony, békét 
hozz, reményt! / Maradj még, ne menj el, ne vidd el a fényt!”

Helyfoglalók • A madridi sorsjegy-igazgatóság palotája előtt a leg-
több spanyol, katalán és baszk által megjátszott – extranyereményekkel 
kecsegtető – karácsonyi nagy, műsoros (El Gordo=Nagy kövér) lottó-
húzást hetekkel megelőzve furcsa ülőhad táborozik. Hajléktalanok, 
koldusok, csavargók töltik ott nappalaikat és éjszakájukat. Többnyi-
re váltótársakkal együttműködve őrzik a helyüket, de sokan csak az 
előttük és mögöttük ülők kölcsönös jóindulatára hagyatkozva hagyják 
el hosszabb-rövidebb időre ülő- és hálóhelyüket, cókmókjukat. Teszik 
mindezt jól megfontolt anyagi érdekből, mivel a húzás termébe a fellé-
pőkön és díszvendégeken túl mindössze kétszáz személyt bocsátanak 
be, ráadásul érkezési sorrendben. Mindig akad gazdag néző, aki ko-
moly pénzeket fizet a húzás napján egy-egy átadott helyért. Jómaguk 
ezt a jótékonyság sajátos formájának tekintik, így mindkét fél elégedett 
az üzlettel. Egyes jótékonysági szervezetek ráadásul forró teával, élel-
miszerekkel, meleg takarókkal is ellátják a várakozókat. Sok-sok éve 
a rendőrség a gyülekezési jog megsértésére és a területfoglalási enge-
dély hiányára hivatkozva készült fellépni a helyfoglalók ellen, de úgy 
Madrid polgármestere, mint a városlakók tiltakozása meghátrálásra 
késztette őket. Arról nincs hírünk, hogy a Covid-járvánnyal összefüg-
gő intézkedések milyen hatással jártak. 

Hízás • A CNN televízió szerint egy átlagos amerikai 3,2-4,5 kg-ot hí-
zik a november 1. és január 1. közötti időszakban a két határnap estéjén 
mért adatok szerint. A Texasi Orvosegylet 2,3-3,6 kg súlygyarapodást 
mutatott ki egy ezerötszáz fős reprezentatív mérés során. Azt persze 
tudni kell, hogy a karácsonyi és szilveszteri hasfalterhelést ott még egy 
többletünnep, a hálaadás is megtetézi, ám a jelenség Európában sem 
lehet sokkal kevésbé súlyemelő hatású.

Január 19. • Karácsony napja ez is! A IV. századig a keresztény egy- 
 házak egységesen január 6-án ünnepelték Krisztus napját. Amikor 

a római egyház december 25-ét tette a karácsony hivatalos időpont-
jává, az örmény egyház nem tartott vele. Ők továbbra is január 6-át, 
Jézusnak a Jordánban való megkeresztelését (a Vízkeresztet) tekintet-
ték Epiphania Domininek, azaz az Úr megjelenése ünnepének, s ekkor 
emlékeztek meg születésnapjáról is. Az ősi hagyományokat követve 
máig hisznek abban, hogy Jézus születését és keresztségét egyazon na-
pon kell ünnepelni. Az örmény karácsonyt az Izraelben élő örmény 
közösség is január 6-án üli meg. Ők azonban a julianus-naptár szerint 
szervezik a hitéletüket, ami jelenleg már tizenhárom napos késést mu-
tat az anyaországban és világszerte használt gregorián-naptárhoz ké-
pest. Így aztán, amikor náluk fordul karácsonyra, mifelénk már január 
19-ikét mutatják a naptárlapok.

Jolklappar • Svédül így mondják a karácsonyi kopogást, bezörgetést. 
Régen ugyanis valamilyen rejtélyes okból nem szerették volna, hogy ki-
tudódjon, melyik rokontól, szomszédtól, ismerőstől érkezik az ajándék. 
(Vagy – ahogy mások hiszik – olyan rossz volt a házi bor, hogy nem 
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kívánták megkockáztatni a beinvitálást.) Tény, hogy úgy emlékeznek 
erre az időre, hogy miután a kedveskedők erőteljesen megdöngették a 
kaput, átdobták a kerítésen, vagy a megnyíló kapun az ajándékot, majd 
azon nyomban eliszkoltak. E szokás neve öröklődött át a leggyakoribb 
ajándék, a szalmából kötött-formált állatok egyikére, a szalmakecskére. 
Ez egyébként a viking hitvilág származik. (A hús-vér állat az egyik 
nevezetes kobold állandó „járműve” volt.) A ma Jolklappar nevet vi-
selő szalmabak a svéd karácsony legfontosabb jelképévé vált. Nem hi-
ányozhat az ünneplők lakásaiból, de óriás méretben a falvak, városok 
decemberi főtereiről sem.

Kanálkötés • Dél-Ukrajnában a hagyományőrző családoknál ka- 
 rácsony reggelén az összes kanalat összekötötték és csak az evés 

idejére szabadították ki őket fogságukból. Néprajztudósok a szertartás-
ban egyféle varázscselekvést látnak, amelyet gyakorlói a családi össze-
tartás megerősítés érdekében végeznek.

Karácsonyi ének • Dickens Karácsonyi énekénél kevés irodalmi al-
kotás bizonyult ihletőbbnek a filmipar és filmművészet számára. A 
karácsonygyűlölő férfiút teljes véleménycserére ösztönző négy szellem 
(az egykori üzlettársé, a múlt idők, a jelen és az eljövendő karácsonyáé) 
és a megriadtan új útra tért alak, Mr. Scrooge történetét nagyon sokan 
álmodták filmre. Fekete-fehér, színes, kis- és nagyjátékfilm, tévéfilm, 
élőszereplős, bábos, számítógépes animáció, videójáték és hagyomá-
nyos rajzfilm is akadt alkotásaik között. A történetet mai környezetbe 
álmodók, a kulcsszereplőket nőkkel felcserélők, zenés átdolgozások és 
egyéb meghökkentő változtatások is előfordultak már. A filmszíné-
szekről, filmekről, filmsorozatokról, egyéb televíziós műsorokról, rek-
lámokról és videójátékokról készült online információs adatbázis, az 
Internet Movie Database (IMDb) kétszázkét különböző filmadaptáció-
ját sorolja fel a nevezetes regénynek. 

Karácsonykergetés • Szerb hagyomány, melyet különösen Temes 
vármegye déli részén és a mai Vajdaság területén gyakoroltak, gyako-
rolnak. A karácsonyi ebéd után az idősebb fiúk és a fiatal legények, fér-
jek a lehető legszebben felszerszámozott, felszalagozott, feltakarózott, 
ezúttal nyakában csengőt viselő lóra száll. Ki-ki ellovagol a templomig. 
A falu lakói az utcán nézik végig a cifra vonulást, de a legkíváncsisko-
dóbbakat kocsik, szekerek szállítják a rajthoz. Amikor minden részt-
vevő odaért, a lóravaló ifjak őrült vágtára késztetik lovaikat, hogy az 
előre meghatározott célhoz elsőként jussanak el. Ezt versenyt nevezik 
karácsonykergetésnek (jureći Božić).

Karácsonyőr • Norvég nyelven Jul-vakte. A polgárőrség egy sajátos 
formája volt a norvég falvakban, kisvárosokban. A Luca-napját meg-
előző hétfőtől Vízkeresztig tartó időszakban megkettőzött-meghárom-
szorozott őrjárat vigyázott arra, hogy a település lakói ne háborgassák 
egymást, sőt kölcsönösen azon igyekezzenek, hogy a jeles napok bé-
kességben teljenek. Minden férfilakosra – akár többször is – ráesett a 
sor, hogy társaival estéttől hajnalig vigyázza a rendet. Akit ilyenkor ré-
szegségen, garázdaságon, hangoskodáson, házasságtörésen, nyilvános 
káromkodáson vagy még ezeknél is főbenjáróbb vétségen értek tetten, 
az többszörösen bánhatta a dolgot. Az volt ugyanis a honos joggya-
korlat, hogy azokat a személyeket, akik ebben a szent időszakban sem 
átallottak helytelenkedni, mérlegelés nélkül az egyéb időkben kiróható 
büntetés kétszeresével sújtják.  

Kártyapakli • Kaphat-e valaki értékesebb ajándékot, mint a szabad-
ság? A költői kérdésre igazán csak a különleges kártyapakli egykori 
tulajdonosai tudnának választ adni. A látszólag teljesen hagyományos 
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kivitelű játékkártyák 1944 karácsonyán azon fogolytáborokban jelentek 
meg, amelyekben a németek amerikai és brit hadifoglyokat őriztek… 
És amelyekben a táborőrség egyáltalán megengedte, hogy a vöröske-
resztes ajándékcsomagnak álcázott küldemények eljuthassanak a cím-
zettekhez. Ha az élelmiszert meg is dézsmálták, a kártyapaklikra nem 
vásott a foguk. Az ártatlan küllemű készleteket az Egyesült Államok 
legnagyobb játékkártyagyára és a szövetségesek hírszerző ügynök-
ségei együtt készítették. Amikor a játékosok a lapokat vízbe áztatták, 
azok rétegei szétváltak. A megnyílt felületen így láthatóvá vált egy tér-
kép, amely a menekülési útvonalakat jelezte.

Kidagadás • A zalai falvakban karácsony böjtjén úgy igyekeztek a 
jövőbe nézni, hogy egy színig töltött  borosflaskányi bort és egy má-
sik flaskába ugyanannyi vizet tettek az asztalra. Abból jósoltak, hogy 
melyik dagad ki. (Kidagadásnak azt nevezvén, hogy egyikből vagy a 
másikból indul el a szoba hőmérséklete, a légmozgás vagy asztalreze-
gés hatására előbb a csepp.) A szerint lesz ugyanis jó bortermés, vagy 
nedves, esős idő.

Kóringyálás • A karácsonyi kántálást tájegységenként, sőt eseten-
ként kistérségenként is más-más névvel illetik. Kontálásként, kórigyá-
lásként, kóringyálásként, pászlizásként, mendikálásként, énekjárás-
ként, angyali vigasságként is ismeretes. A Hajdúságban kántálásként 
és kóringyálásként is emlegetik, Baranyában inkább csak a kóringyá-
lás, Csongrádban ezek elegyest, az angyali vigassággal kiegészülve 
kerülnek szóba. Ahogy egy egykori forrásközlő mesélte: „A kóringyá-
lásra összecsoportosult két-három gyerök, oszt mentünk az utcán, oszt 
beszóltunk az ablakon, hogy: Dicsértessék a Jézus! Tetszik-e az angyali 
vigasság? Akkó kiszótak, hogy: Tetszik! Akkó kezdtük mondani az 
éneket. Kint az utcán, az ablak alatt. A végén : Dicsértessék a Jézus 
Krisztus! Hozzák a diót!” (Diót kaptak az énekmondás végén.) Vámos 
Imre Kóringyáltam című elbeszélésében egy gyerekkori élményét 
idézte fel. Mivel szerbek lakta környéken élt, szerb karácsonyi dalok-
kal is készült („magyar gyerekek ugyanúgy jártak kóringyálni, mint 
ahogy a szerbek, velünk együtt, betlehemezni”). Ő azonban többször 
is belesült az ismeretlen szövegbe. A számára kínos helyzeten végül a 
szerb gazda segítette át, előénekelve az elfeledett sorokat. Utána a ma-
gyar Menyből az angyalt is vele énekelték a háziak. „A két nép békésen 
megfért egymás mellett, kölcsönös tiszteletben és jó viszonyban élt.”

Körséta • A hegyvidéki ruszinok Kárpátalján a régmúlt időkben ka-
rácsonykor háromszor is megkerülték nyugat-kelet irányban a lakóhá-
zukat. Körsétájukra füstölőt, égő gyertyákat, kenyeret, kanál mézet, 
fokhagymát, összemarék mákot és egy szekercét is vittek. A mákot el-
hullajtották, szétszórták útjuk során, a fokhagymát és más élelmiszere-
ket, valamint az élesre fent favágó eszközt az utolsó kör végén a küszö-
bükre helyezték. Így aztán bizonyosak voltak abban, hogy bármiféle 
ártó akaratnak gátat szabtak, azok nem tudnak behatolni otthonukba.

Kufeto • A görögországi Anafi szigetének legjellegzetesebb hagyo-
mányos karácsonyi csemegéje, melyet a háziasszonyok erre a decembe-
ri ünnepre készítenek. Valójában egy olyan lekvár, amit hámozott-ap-
rított mandulából és gyalult vörös tökből főznek, mézben forralva. Kis 
tányérkákban szolgálják fel teasütemények társaságában.

Lakcím • Ha – amint tudjuk – gondot okoz Mikulás pontos nevének  
 meghatározása, legalább ilyen lehetetlen lakcímének kiderítésére 

vállalkozni. Kevés alakja van a világ mesekincsének, aki egyszerre 
ennyi helyen tud jelen lenni. Tucatnyinál is több országban lakik egy-
szerre, ráadásul többnyire egész éven át. Van vagy harminc lakása is. 
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Ezek közül legismertebb a lappföldi és a kanadai sarkkör-melléki ott-
hona. 1997-től egyébként a magyarországi Nagykarácsonyban, a Petőfi 
utca 14. alatt is van egy háromszobás saját szolgálati hajléka. Ennek 
dolgozószobájában beszélget az odalátogató gyerekekkel, s onnan is, 
mint a többi lakcíméről, rendíthetetlenül válaszolgat a hozzá címzett – 
irdatlan mennyiségű – levélre.

Legénykeresztelés • Vámoscsanádon még az 1950-es évek végén is 
gyakorolták azt a régi hagyományt, amely alapvetően megváltoztat-
ta a fiatalok közösségben elfoglalt helyét. Karácsonyeste a tizenhét-ti-
zennyolc éves fiúk megjelentek a kocsmában és bort rendeltek, amiből 
egy pohárral megkínáltak egy korosabb, maguk választotta legényt. 
Az illető végigmérte a kínálót és mérlegelte mindazt, amit tudott róla. 
Amennyiben úgy ítélte meg, hogy a borra hívó fiatalember elég érett 
már, magasra emelte a poharat, balkezét a fiú vállára tette és a követ-
kező szavakat mondta a többi vendég által is jól hallhatóan. „Szervusz 
keresztfiam…, legény vagy!” Ez a kijelentés egyben azt is jelentette, 
hogy beveszik a „felnőtt legények” sorába, nem verik el a lányos há-
zaktól, nem taszítják ki a mulatságokból. Ha valahol is kétségek mu-
tatkoznának e jogosultságában, az illetőnek elég csak „keresztapjára” 
hivatkoznia.

Lepel • A Tolna megyei Faddon a XIX. század végén jegyezték fel azt 
a különös szokást, hogy a halott temetőbe kísérésekor a koporsóra a 
karácsonyi abroszt terítette a család. Van abban valami költői gondolat, 
hogy a legszeretettelibb családi ünnep textíliája elkísérte utolsó útjára 
az elhunytat. Ahogy abban is, hogy ez a koporsólepelként is szolgáló 
abrosz karácsonykor újra és újra központi szerephez jutott. Ahogy ka-
rácsonyról karácsonyra, temetésről temetésre összekötötte az élőket és 
elvesztetteket.

Lepény • Karintia (Ausztria legdélebbi tartománya) keleti részén dí-
szítetlen fehér abrosszal terítik meg az asztalt és egy lepényt, valamint 
egy gyertyát tesznek rá. A helyi néphit szerint, amíg a család az éjféli 
misén imádkozik, az őseik ellátogatnak leszármazottaik lakóhelyére. 
Őket várják a lepénnyel.

Magyal • Görögország északnyugati részén a karácsonykor szom- 
 szédköszönteni indult, vagy családtagjait felkereső férfiak ma-

gasra tartott kezükben égő magyalágat visznek. Nem sokkal a célba 
érés előtt gyújtják lángra, hogy úgy adhassák át tiszteletük jeléül a 
felkeresetteknek. A magyalhoz ugyanis szép legenda társul. E szerint, 
amikor Krisztus megszületett, és a pásztorok elmentek imádni, sötét 
éjszaka volt. Találtak valahol egy száraz magyalfát, aminek levágták 
az ágait. Mindegyikük egy-egy ágat vett a kezébe, meggyújtotta, és ez-
zel az örömteli tűzzel világítva érkeztek meg a „világ világosságához”. 
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Érdekes, hogy a tőlük távoli Nagy-Britanniában is szerephez jutott a 
magyal. Robert Graves, a jeles költő, író egy angol karácsonyi szokás 
leírásakor említi, hogy az ünnep estéjén magyalággal ékeskedő ifjak és 
repkénnyel koszorúzott leányok vetélkedtek egymással.

Másodabrosz • Bereznai Zsuzsanna Népszokások a dusnoki ráchor-
vátoknál című munkájában megemlíti, hogy az említett körben ka-
rácsony első napján nem szedték le, hanem egy másik abrosszal ta-
karták le az ünnepi asztalt és a vacsora maradékát. Ezt már csak az 
ünnep után szedték le az asztalról. Ukrajnában eleve két abrosszal 
takarják be a karácsonyi asztalt. Az alsót a família elhunyt nemze-
dékei emlékére, a felsőt az élő családtagok tiszteletére. A palócoknál 
karácsonykor piros csíkos abroszt tettek fel legfelülre, amelynek színe 
az örömet jelentette. Az ünnep jelentőségének hangsúlyozására náluk  
a két abroszt gyakran egy harmadikkal is megtetézték. Ez esetben is a 
piros volt azonban a felső. 

Mozsárágyú • A karácsony alighanem felülmúlhatatlan zajkeltő 
eszköze. Ahogy azt Kovács Endre adatközlője ismerteti A karácsonyi 
ünnepkör népszokásai Doroszlón című munkában: „Karácsonykó, 
újévkó, husvétkó… Szóvá, éféli mise előtt mindig szót a mozsárágyú 
a községháza udvarába: eső harangszó helëtt ëgyet, másodszorra ket-
tőt, harmadikra hármat lűttek… Utójára 1943-ba lűttek, ebbe a világba 
szűnt mëg.” A szerző megjegyzésként hozzáfűzi, hogy a mozsárágyú a 
szomszédos Sztapárra került.

Nőkalács, férfikalács • A csehországi morvák a szenteste aszta- 
 lára hagyományosan férfi és női alakú süteményeket (linzer, pis-

kóta, töltött ostya, kalács) készítenek. Ennek eredtét azzal magyaráz-
zák, hogy mivel december 24-e az első emberpár, Ádám és Éva napja, 
úgy tartják illőnek, hogy róluk is megemlékezzenek. 

Nyström • A svéd Mikulás kinézetét és a munkáját segítő svédor-
szági vidám manócskák, a Jultomték alakjait Jenny Eugenia Nyström 
(1854-1946) grafikus, festőművész alkotta meg. Neki köszönhető, hogy 
skandináv jellegű öltözetben őrizheti őket a köztudat. Az általa raj-
zolt-festett számtalan karácsonyi képeslap révén cselekedeteik is a szó-
hagyomány szerint kerültek a képzőművészetbe. A művész emlékét 
ma is nagy tisztelet övezi. Régi képeslapjait újra nyomják, poszterré 
nagyított képei ott díszelegnek a svéd karácsonyi szobákban.

Olajág • Az egyedül csak Franciaországgal határos törpeállam, a  
 Monacói Hercegség lakói őriznek és máig gyakorolnak egy na-

gyon régi karácsonyi hagyományt. A „szent vacsora” kezdete előtt a 
legidősebb vagy legifjabb vendég egy olajfa lemetszett ágát vörösborral 
töltött pohárba meríti, majd a kandallóhoz, vagy az ez alkalomra rövid 
időre kinyitott ajtajú kályhához vagy/és egy külön asztalkán elhelye-
zett szentkép elé lép. Rövid néma fohász után keresztet rajzol az olajág-
gal a levegőbe, majd átadja azt a pohárral a következő személynek. Aki 
végzett, az asztalhoz áll, a széke mögé. Az utolsóként sorra került sze-
mély az ágat a tűzre veti vagy a szentkép melletti vázába helyezi. Ő is 
a helyére megy, iszik egy apró kortyot a borból, áldást kér a jelenlevők-
re, továbbadja a poharat. Mindenkinek kell jusson egy-egy korty, vagy 
legalább néhány csepp a borból. Az utolsónak a teljes maradékot meg 
kell innia. Csak ezután ülnek egyszerre az asztalhoz.

Papírvirágok • Egykorú krónika említi meg, hogy 1605-ben Stras- 
 bourgban egy helyi előkelőség karácsonyfáját színes papírrózsák, 

égő gyertya, ostyalapok és dió díszítették. Ma Magyarországon Kom-
lóska híres arról, hogy lakói különösen nagy szeretettel gazdagítják a 
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lakásba vitt decemberi örökzöldeket különféle papírvirágokkal. Ami 
máshol a csillogó üveggömb, az náluk az elképesztő szépségű papír-
munka. Valaha az asszonyok kenyérkereseti forrása volt műbokréták 
készítése. Amikor nem voltak még virágboltok, s nem akadt csokorra 
való, akkor a téli esküvőkön, mulatságokon, teremdíszítésben „Kom-
lóska szirmai” vették át az élővirág szerepét. Mára inkább csak ha-
gyományőrzésként megy át asszonyról lányra a tudomány, de kará-
csonykor szegény az a fa arrafelé, amelyikre nem jut a nagy-, déd- és 
ükszülőkre is emlékeztető, papírvirág.

Pelznickle • Norvégiában a kék ruhás Pelznickle („Szakállas Miklós”) 
a Mikulás. Ő is, mint minden más rendes piros ruhás, fehér szakállas 
szaktársa december 6-án ajándékozza meg a gyerekeket. Pelznickle, a 
viking hagyomány szerint kenyeret (is) ajándékoz a gyerekeknek és 
nyolclábú lovon nyargal.

Rekordfa • A mindmáig legmagasabb feldíszített karácsonyfa  
 Guinness-rekordját (magával a fával együtt) igen régen állították 

fel. 1950 decemberében lepte meg vásárlóit és az amerikai Seattle vá-
ros valamennyi lakóját a Northgate bevásárlóközpont az óriás fával, 
melynek karácsonyfakénti rekordmagassága 67,36 méter volt. Fajtáját 
tekintve amerikai duglászfenyő. 

Rothenburg • A Rothenburg ob der Tauberben található Karácsonyi 
Múzeum, a település az óvárosban tartott tekintélyes adventi vásár, 
valamint a karácsonnyal összefüggő folyamatos kézműves bemutatók 
és az egész évben nyitva tartó karácsonyi bolt miatt sokan ezt a bajor 
várost tekintik a német karácsony fővárosának. A karácsonyi játék-, 
a későbbi játék- és karácsonyi díszműbolt 1977-ben nyílt meg. Ennek 
sikere keltette életre a múzeum ötletét. A karácsony nemzetközi kul-
túrtörténete és elsősorban a német karácsonyi hagyományok ismerte-
tésére, az adventi-karácsonyi díszítéstörténet bemutatására vállalkozó 
magánintézmény nemzetközi turistalátványosság lett. A váratlanul 
nagy létszámú látogatócsoportok adták az ötletet a karácsonyi falu 
kialakítására. (A kiállításból egyebek mellett megtudható az is, hogy 
német földön a fennmaradt hivatalos iratokban a 813-ban, Mainzban 
ünnepelt karácsonyról szól az legelső említés.)

Samichlaus-zsinat • Svájc német kantonjaiban Samichlausnak 
nevezik a Mikulást és Szent Miklóssal azonosítják. A helyi hagyo-

mányőrzőik féltik örökségét a filmek elamerikanizált Santa Clausától. 
Emiatt Aargau kanton római katolikus egyháza 2011. november 12-én 
Wislikofenben Samichlaus-zsinatot tartott kilencven olyan személy 
részvételével, akik Samischlaust megszemélyesítve járják a gyerek-
közösségeket. Az önkéntes szolgálat gyermeklélektani vetületeit és 
az ezzel kapcsolatos elvárásokat, a Samichlaus-kultusz terjesztésének 
eszközrendszerét, üzenete átvitelének lehetőségeit vitatták meg a ne-
vezett értekezleten, melyet műhelymunkák egészítettek ki. A zsinat – a 
nyilatkozó résztvevők szerint – mérföldkövet jelent a hagyomány élet-
ben tartásának útján.

SZent Miklós • Myra egykori püspöke – akit mifelénk Mikulás- 
 ként is emlegetnek – legismertebb cselekedete az volt, hogy há-

rom fiatal lány sorsát jobbra fordítandó (a rosszlányságtól megmenten-
dő), nyitott ablakukon (más források szerint a kéményen keresztül) 
három zacskó aranyat hajított be ajándékként. (Ez alapozta meg aján-
dékhozó szerepkörét éppúgy, mint az ajándékfogó díszharisnyák, il-
letve cipők kihelyezésének szokását és az alkalmi kéményhasználatot 
is.) Halála után közvetlenül olyan csodák is fűződtek személyéhez, 
amelyek mára szinte feledésben mentek. Amikor Myrát éhínség pusz-
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tította, megjelent egy hajóskapitány előtt s rávette, hogy ossza szét a 
rakományként szállított valamennyi búzát a szenvedők között. Így tett 
az illető, s amikor üres hajójával elindult a kikötőből eredeti célja felé, 
megérdemelt csoda érte: a hajótér újra színültig telt friss búzával. Más 
alkalommal egy hozzá fohászkodó rabszolgafiút is hozzásegített a sza-
baduláshoz. Nagyon népszerű szent lett. Számos templomot emeltek 
tiszteletére. Amikor a török hódítás elérte szülőföldjét, csontjait talján 
tengerészek menekítették Velencébe és Bariba. Csontvázát ma is a Ba-
riban álló Szent Miklós Bazilika, csonttördékeit pedig a velencei Szent 
Miklós-templom őrzi becses ereklyeként. Jelenleg ő a gyermekek, a ten-
gerészek, a kereskedők, a bankárok, az utazók, a tudósok és tanulók 
védőszentje.

Szörfverseny • A Kalifornia állam déli részén, Oregon megyében 
fekvő kisváros, Dana Point tengerpartján őrzik a térség egyik legré-
gebbi vidám karácsonyi hagyományát. A „Surfing Santa” (szörföző 
Mikulás) egy kétnapos jótékonysági verseny. Ezen a megmérkőzés 
nevéből adódóan Mikulásöltözetben, hófehér bajuszban, szakállban, 
a fejen fehér pomponos piros sipkában kell hasítania a habokat a be-
nevezett versenyzőknek. A női és gyermek versenyszámban is. Egye-
bekben a versenyszörf szabályai az irányadók. A nevezési díjakból és 
egyéb bevételekből, valamint a karácsonyig a partszakaszon kihelye-
zett perselyek tartalmából egy olyan alapítványt támogatnak, amely 
autista gyerekeknek szervez szörfoktatást, szörftáborokat. A Surfing 
Santa időpontja mindig a hálaadás ünnepét (november utolsó csütör-
tökét) megelőző szombat-vasárnap. A verseny így az Egyesült Államok 
karácsonyi nyitóeseménye, és az év végi jótékonysági idény kezdete.

Tamásháj • A Dél-Alföldön Tamás apostol (Hitetlen Tamás) nap- 
 ját tekintették, s tekintik a legalkalmasabbnak a karácsonyra szánt 

sertés balvégzete beteljesítésére. Hogy a nevezett szentnek van-e köze 
hozzá vagy sem – nem nyerhető rá bizonyosság –, de a néphit szerint 
a december 21-i disznóvágás során kinyert zsír és szalonna nem ava-
sodik meg. Az e napi vágásból származó, „Tamáshájként” megőrzött 
disznóalkatrésznek is kitüntető szerepet tulajdonítottak: kelések, fel-
fekvések orvoslására használták. (A gyógyművelet bizonyára jó érzést 
keltett, különben nem kelt volna szárnyra a nagyon kellemes helyzete-
ket jellemző „olyan, mintha hájjal kenegetnék” szólásunk).

Távollévők köszöntése • Dániában karácsonyeste, minden fényt el-
oltanak és a család valamennyi tagja meggyújt egy gyertyát, amellyel 
az ablakhoz áll. Összekarolva percekig némán állnak. Azokra gondol-
nak, akik már nem lehetnek velük, majd egy karácsonyi dal eléneklé-
sét követően név szerint felsorolják és köszöntik távol levő rokonaikat. 
Végül egy újabb karácsonyi éneket követően áldást kérnek rájuk, bará-
taikra, a szomszédságra és családjukra. Csak ezután adják át magukat 
újra a teljes fényességnek és az étkezés örömeinek. 

Templomfény • A hithű örmények január ötödikén este családostól 
elmennek a templomba és az istentisztelet végeztével a templomi gyer-
tyáról gyújtott saját gyertyáikkal óvatoskodnak haza, hogy a szertartás 
templomi fénye világítsa meg otthonukat is. 

Titkos Mikulás • Ha a népszokásokat vesszük sorra, ritkán gondo-
lunk azokra, amelyek nem a messzi múltban gyökereznek. Az egy-egy 
település karácsonyi hagyományait számba véve aligha gondolunk 
arra a népszokásra (pedig ez is az!), ami az ünnepek előtti időszakban 
az iskolai vagy munkahelyi közösségekben valósul meg. Egy kalapba, 
sapkába, vagy más rejtőhelyre bekerülnek az adott közösség minden 
tagjának nevét külön-külön tartalmazó cédulák. Ezeket aztán megke-
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verik, majd egyesével kihúzzák az érintettek. A szabályok szerint nem 
árulhatják el, hogy kinek a neve jutott kezükbe. Ha örülnek, ha nem 
az így szerzett feladatnak, a kisorsolt illetőnek kell örömteli ajándékot 
tenni a közös karácsonyfa alá. Mindezt úgy, hogy sem a csomagolásból, 
sem az ajándékokból ne lehessen kikövetkeztetni az adományozót. 

Vendéghívás • Burgaszban, ebben a Fekete-tenger partján fekvő  
 bolgár kikötővárosban él egy nagyon tiszteletre méltó szokás. 

Feljegyzések szerint a helyi görög családoktól indult el, de hamarost 
a bolgárok körében is széles körben elterjedt. A szentestét megelőző 
alkonyi órákban a családfők egy része körsétát tesz a városban. Csak 
olyan messze távolodnak el, hogy a vacsorára jó időben hazatérhesse-
nek. Akkor érzik szerencséseknek magukat (hisz épp ez a céljuk), ha 
nem egyedül lépik át hazafelé a küszöböt. Ha hajléktalannal, kolduló 
emberrel, céltalanul kóborlóval futnak össze, meghívják az illetőt ma-
gukhoz, hogy ehessen, ihasson, örülhessen, magánya feloldódjon az 
ünneplő család körében.

Whammagedon • Az interneten terjedő nemzetközi kihívás meg- 
 nevezésében nem nehéz felfedezni az általános értelmezésben 

világvégére, a jó és gonosz közötti utolsó küzdelemre utaló Armaged-
don bibliai helyszínt. A szóösszetétel első tagja az 1980-as évek leg-
sikeresebb, mindent elöntő – ahogy mondani szokás: a csapból is fo-
lyó – Last Christmas a Wham! (Tavaly karácsonykor neked adtam a 
szívem) című globális slágerből származik. A karácsonyt megelőzően 
szinte lehetetlen nem találkozni vele az áruházak, a rádiók és a tévék 
hangszóróin keresztül. Műsorszignálok, telefoncsengetések, reklámok 
vezérdarabja, tévésorozatok karácsonyi epizódjainak betét-, s e tárgyú 
filmek háttérzenéje. A kihívás teljesítésére vállalkozóknak nem szabad 
meghallgatnia a fentnevezett slágert, illetve annak bármely részletét. 
Ez a fő szabály. A túlélési játék december 1-jén kezdődik, és december 
24-én éjfélkor ér véget. A küzdők, amint felismerik a dallamot, azonnal 
ki kell lépjenek az adott műsorból, tüstént fel kell álljanak a moziban 
és szomszédaikat is felállásra kényszerítve, végleg vagy ideiglenesen 
elhagyniuk a széksorokat. Telefoncsöngésként hallva ki kell menniük a 
helyiségből, amint azt az áruházakban történő felzengéskor is meg kell 
tenniük. Az elhárított eseteket közzé kell tenniük a közösségi médiá-
ban, ami évről évre növeli a részvételre vállalkozók számát.

ZSidó ponty • A Karp po żydowsku, zsidó ponty, vagy ponty  
 zsidó módra a lengyel zsidók hagyományos étele volt. Ma a 

lengyel karácsonyest térségenként eltérő tizenkét ételének egyik köz-
kedvelt fogása. (A tizenkettő feltálalandó fogás Jézus tizenkét apostolá-
ra, illetve az elkövetkezendő tizenkét hónap remélt gazdagságára em-
lékeztet.) A zsidó módra elkészített ponty patkóra szelve, olívaolajban 
vagy vajban pirított hagymakockákból, fahéjjal, szegfűszeggel, mazso-
lával fűszerezett borral vagy sörrel gazdagon felöntött páclében áll. E 
páclével együtt kerül serpenyőbe, s fő emlékezetessé. A legvégén még 
hámozott, vékonyra szelt mandula is kerül hozzá. A zsidó pontyot me-
legen, egy szelet friss kenyérrel tálalják a szentestén.

Zsúpszalma • A kézi csépléskor visszamaradt töretlen, többnyire 
rozsszalma is szerephez jut a karácsonyi ünnepkörben. A szlovákiai 
Čechyncben (Nyitracsehiben) Miklós-napkor nem mikulásruhába, ha-
nem zsúpszalmába öltözött legények járták a falut. Csengőkkel, kolom-
pokkal riasztgatták az utánuk settenkedő gyerekeket.

Hegedűs Sándor


